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Последняя фраза

28
апреля 1789  года на корабле, перевозившем саженцы 
хлебного дерева с Таити на Ямайку, вспыхнул бунт. Же-

стокость ли капитана тому причиной или непонятная рядовым 
участникам экспедиции «прихоть» поливать саженцы пресной 
водой, в  то время как людям ее выдавали строго по рациону, 
или же не отпускали чары таитянок — впервые английские ма-
тросы почувствовали себя не винтиками хорошо налаженной 
системы, а мужчинами, желанными любовниками — объясне-
ний хватает. Вероятно, мятеж вспыхнул именно из-за совпаде-
ния всех этих неоднородных причин, как будто сошлись в одну 
точку разные линии повествования. Так выстроены «Поющие 
в терновнике», так выстроена и «Песнь о Трое»: меняются пове-
ствователи, смещаются точки зрения, рядом с вечным чувством 
присутствует экономический фактор. Чтобы избежать спойле-
ров, сошлемся на пример из «Песни о  Трое»: греки рвутся на 
войну не только из-за Елены Прекрасной, но и  ради «нефти»  
бронзового века  — олова. И  харизма Ахилла, рожденного для 
дружбы и войны, и супружеская слабость Менелая, и откровен-
ная женская сексуальность, и политические интриги, и психо-
логия толпы — все это есть в «Песни о Трое».

На закате своей творческой жизни  — на прогретом суб-
тропическим солнышком закате  — Колин успевает едва ли не 
больше прежнего. В  2007  году, достигнув семидесяти лет, она 
подводила итоги, сомневаясь, много ли еще удастся написать: 
унаследованное от матери заболевание глаз лишило ее зрения 
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на одном глазу и  подтачивало второй. Писательница торопи-
лась завершить серию «Властителей Рима». Первоначально 
она хотела остановиться на смерти Цезаря и гибели его убийц. 
Вышедший в  2002  году двухтомник «Октябрьский конь»  — за-
вораживающее чтение: здесь в  единый узел сплетаются исто-
рические события, последствия которых ощутимы и спустя два 
тысячелетия, и  живые, складывающиеся на глазах читателя, 
отношения между людьми. В  книге охвачены экономические 
и политические соображения и частная выгода; волнения алек-
сандрийской черни, богатства и коррупция Малой Азии, опас-
ности мореплавания, точные детали сражения при Филиппах, 
родословная правителей Рима; различные проявления общече-
ловеческой природы, плоды воспитания и симптомы болезней 
(Маккалоу, со своим медицинским образованием, высказывает 
интересные и  для профессиональных историков предположе-
ния о природе эпилептических припадков Цезаря, а у преемни-
ка Цезаря, будущего императора Августа, диагностирует астму 
с аллергией на пыль). Иллюстрирующие книгу портреты глав-
ных действующих лиц рисовала сама Колин, ориентируясь на 
античные бюсты: рисование было ее увлечением с детства на-
ряду с чтением, и, выбирая себе в тридцать лет источник допол-
нительного приработка, она сначала попробовала живопись 
(тоже, кстати, успешно), а  потом уж, на радость нам, литера-
туру. Наряду с портретами, максимальным выражением свобо-
ды автора («такими я  их вижу»), все тома «Властителей Рима» 
снабжены и несколько неожиданным для жанра исторического 
романа аппаратом: не только списком персонажей, но и  под-
робным словарем терминов. В авторских комментариях Колин 
строго размежевывает свои гипотезы и общепринятые теории, 
отграничивает предположения от установленных наукой фак-
тов. Иными словами, можно читать любую книгу в этой серии 
как роман, ведь автор соблюдает главное условие художествен-
ного текста  — ощущение прошлого как становящегося, непо-
средственное переживание, присутствие во времени. А  можно 
привлечь семитомник и как дополнительное чтение по истории 
античности.

Основа такой работы  — сбор материала. «Сначала я  делаю 
выписки, потом дважды их перепечатываю, и  они вот тут»,  — 
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пояснила Колин корреспонденту, прилетевшему к ней за тыся-
чи миль ради юбилейного интервью. «Вот тут» — понятное дело, 
в голове. А чтобы прочнее укладывалось, Колин так и не пере-
шла с громоздкой электрической машинки IBM на компьютер. 
В  узком кабинете норфолкской виллы она вращается на ин-
валидном кресле (подводят и  мышцы спины) между трехсто-
ронним, в форме буквы П, столом: машинка, рукописи, стопки 
отпечатанных заметок. Вымысел можно создавать и  вслепую, 
диктуя секретарям — население острова, где всего-то значилось 
2300 человек, ощутимо увеличилось за счет свиты Маккалоу, 
тех, кто читает ей вслух и  печатает под ее диктовку. Но исто-
рические книги  — только своими руками, выписав и  дважды 
перепечатав каждую деталь. Вот почему, когда настойчивые 
письма читателей и  собственные размышления над историей 
убедили Колин Маккалоу, что «поворот к  империи» следует 
довести от Мария и  Суллы не до гибели Цезаря, но несколько 
дальше, до падения Антония и Клеопатры и утверждения Окта-
виана Августа в  качестве единого императора Европы и  Азии, 
она принялась за седьмой том. И лишь закончив его к своему 
семидесятилетию, вернулась к серии детективов про приключе-
ния детектива Дельмонико (для XXI века и это — ретродетекти-
вы, действие происходит в Америке 1960-х). Осуществила Колин 
Маккалоу и  давнюю озорную затею, опубликовав в  2008  году 
своеобразный фанфик к  «Гордости и  предубеждению» Джейн 
Остен. Нелюбимая Джейн Остен средняя из сестер Беннет, пе-
дантичная, некрасивая, сухая Мэри, которой всего-то уделено 
в романе восемь фраз, в этом продолжении становится главной 
героиней, ученой, феминисткой, борцом за права бедных. Мэри 
достаются потрясающие приключения, хороший муж, интерес-
ное дело, а  главное  — независимость. Книга так и  называется 
«Независимость мисс Мэри Беннет».

Женская независимость  — ключевая для Колин Макка-
лоу тема. Родившись в 1937 году в Новой Зеландии, подрастая 
в  столь же колониально-консервативной Австралии, Колин 
с малолетства задумывалась над возможностью самостоятель-
ности и самообеспечения. В поколении ее матери, в том самом, 
рожденном в Первую мировую поколении, к которому принад-
лежит главная героиня саги «Поющие в терновнике», работа все 
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еще остается уделом женщин из низшего класса. Домашняя 
прислуга  — наиболее очевидный вариант, официантка  — путь 
скользкий, медсестра (скорее, нянечка)  — крошечный зарабо-
ток, монастырская дисциплина, в  начале ХХ  века в  этой роли 
и предпочитали видеть монахинь. Все это незавидная доля, за-
видная — выйти замуж. И совмещать роли прислуги, нянечки, 
если придется, то и  домашней проститутки, причем задаром. 
Вокруг Колин наблюдала немало дисфункциональных семей, 
начиная со своей собственной. Холодная, явно не предназна-
ченная для семейной жизни мать: она рано утратила интерес 
к жизни, подменив его глухим эгоизмом. В том юбилейном ин-
тервью Колин с  присущей ей резкой прямотой сказала: мать 
оглохла и ослепла, превратилась в овощ, но «смертельной хват-
кой цеплялась за жизнь и  дотянула до 98  лет, измучив всех 
нас». Отец был более живым, но и  его энергия скорее пугала, 
чем ободряла: он то пытался утвердиться в семье, то бросался 
в  очередной обреченный проект заработать, разбогатеть, но 
в  любом своем качестве  — pater familias или добытчика  — не 
мог обеспечить ни жене, ни сыну и дочери самого насущного: 
тепла, уверенности в  завтрашнем дне, права побыть наедине 
с собой. В романах, преимущественно викторианских, которые 
жадно поглощала Колин, участь женщины выглядела и  того 
печальнее, а более всего огорчал хеппи-энд: если девушка еще 
могла читать книги, предаваться мечтам, проявлять хоть како-
е-то подобие индивидуального вкуса (только не чересчур, же-
нихов бы не распугать), под звон свадебных колоколов ловушка 
захлопывалась. И Колин уже в младшей школе приняла реше-
ние: получить профессию, отдать все силы работе, никогда не 
выходить замуж и  вообще эту сторону жизни не затрагивать, 
чтобы никакие уловки пола или социума не сбили с избранно-
го пути. И еще один зарок она дала себе в ту пору, но об этом 
чуть позже. Продлим интригу.

Поколение Колин все же совсем другое: высшее образование 
для девушек уже не казалось чем-то экзотическим, появилась 
и  возможность профессионального, достойно оплачиваемого 
труда. Как истинный гуманитарий, уже в  выпускном классе 
Колин подрабатывала уроками и  журналистикой, но в  итоге 
выбрала медицинский факультет. Оно и понятно: медицина, на-
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ряду с преподаванием, — та область, где присутствие женщины 
поощряется даже традиционным обществом. Но женщину-пре-
подавателя такое общество удерживает в  пределах младшей 
школы и  школы для девочек, не позволяя ей свободно делать 
карьеру, а женщина-врач может сравняться с мужчиной. И на-
целивалась Колин амбициозно — на хирургическое отделение.

Типичный для Колин парадокс обнаружился, когда млад-
шекурсников пригласили наблюдать за операцией: ее кожа 
оказалась слишком чувствительной. Нервы не подвели, Колин 
деловито трудилась в морге. Ее гуманитарный мозг с легкостью 
впитывал анатомические и  прочие познания. Рука художника 
уверенно орудовала скальпелем. Но специальное мыло, кото-
рым хирурги обрабатывали руки, вызвало дерматит. Несколь-
ко упорных попыток — тщетно. Колин покрывалась красными 
пятнами при малейшем соприкосновении с  дезинфицирую-
щим средством. Сейчас подобрали бы альтернативу мылу, но 
тогда Колин пришлось искать альтернативу облюбованной 
профессии. К  счастью, работа теоретика была для нее столь 
же органична, как практическая медицина. И  юная студентка 
смогла заняться чрезвычайно интересной, новой и  многообе-
щающей наукой о  мозге  — той, что по-английски называется 
neuroscience, а  по-русски то неврологией, то нейробиологией, 
и, кажется, с точки зрения специалистов, оба перевода неверны. 
В 1950-х годах эта наука еще только формировалась, и границы 
ее интересов, как и ее методы, еще долго будут уточняться. На-
сколько молода и жива была эта наука в ту пору, легко судить 
и  по биографии Маккалоу: вчерашняя выпускница стала од-
ним из основателей неврологического отделения в сиднейской 
больнице Норт Шор (попросту говоря, и было-то там несколь-
ко специалистов, ради которых открыли новое отделение). Уже 
в  26  лет она получила приглашение работать в  лондонской 
больнице, а  четыре года спустя уехала в  медицинскую школу 
Йеля заниматься научной работой и преподавать. Можно себе 
представить, насколько востребована была эта самая нейро-
биология и  каким великолепным специалистом была Колин 
Маккалоу, если к тридцати годам оказалась на преподаватель-
ской и педагогической работе в одной из самых известных ме-
дицинских школ США. Однако спрос рождает предложение, 
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и  лет через пять Колин ощутила, как ей наступают на пятки 
молодые выпускники того же Йеля. Не в происхождении и свя-
зях загвоздка  — австралийцы пользовались в  Штатах всеми 
правами, да и натурализоваться в любой момент было можно, 
и  авторитет Колин заслужила такой, что никаким фаворитиз-
мом его не обойти — но одно было непоправимо: ее пол. Буду-
чи женщиной, она едва ли могла рассчитывать на что-то луч-
шее, чем уже имевшаяся у нее должность научного сотрудника 
и преподавателя. Профессор — вряд ли. И (мы все же в середине 
1970-х) ее ставка составляла чуть больше половины от ставки 
мужчины на той же должности. Социальная справедливость: 
мужчина содержит семью, одинокая женщина вполне может 
довольствоваться меньшим.

Одинокая женщина в  самом деле могла довольствоваться 
половинной ставкой. Пока не задумывалась о  старости: ма-
ленькая ставка — ничтожная пенсия. Однокомнатная квартира, 
вход с  общего балкона. Экономия на отоплении. Продукты из 
магазина со скидками. Вечная озабоченность вопросом, как пе-
ребиться.

Колин Маккалоу, трезвомыслящая женщина, всерьез заня-
лась решением этой проблемы. С  ее интересом к  женской не-
зависимости, казалось бы, она должна была принять участие 
в  гражданской борьбе за равноправие. Но она предпочитала 
индивидуальные решения, полагаясь только на собственные 
силы. Нужно было добыть денег, чтобы обрести наконец пол-
ную уверенность в завтрашнем и послезавтрашнем дне.

Сначала она попробовала подработать живописью. Прошли 
две довольно успешные выставки, но доход от них был ничтож-
ный и малонадежный. Тогда Колин пустила в ход свой козырь: 
написала роман. По ее словам, именно затем, чтобы к зарпла-
те научного сотрудника иметь приварок. Примерно с  таким 
прицелом: гонорар вложить в  надежные акции и  постепенно 
обеспечить себе независимый доход, обзавестись собственным 
домом. Для верности Колин наделила всем этим героиню своей 
первой книги. Эта женщина лет сорока выросла в приюте и смо-
лоду сама себя содержала. Подучившись, устроилась в преуспе-
вающую компанию личным помощником руководителя, боль-
шую часть зарплаты откладывала, поскольку не знала никаких 
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соблазнов молодости. В  тридцать лет попросила своего босса 
поместить накопленные деньги в  ценные бумаги и  продолжа-
ла копить. И  вот у  нее дом в  городе, вилла в  прекрасной глу-
ши, отлич ный автомобиль с сиденьями из хорошо выделанной 
кожи, недешевые костюмы и украшения. Она никогда не была 
близка с мужчиной, ей мешает верещание цикад в саду, спуска-
ясь из своей виллы на пляж, она не решается войти в воду — эта 
австралийка (Колин Маккалоу перенесла место действия в зна-
комый с юности ландшафт) не умеет плавать. А потом (вернее, 
на первой же странице романа) она встречает Тима  — юного, 
прекрасного, словно Аполлон, доброго и  с  уровнем развития 
шестилетнего ребенка.

Чем подробно пересказывать, лучше сразу перейти к  по-
следней фразе. Колин Маккалоу уверяет, что, приступая к оче-
редной книге, может ничего не знать, но последнюю фразу 
знает твердо. Тем более что в данном случае с этой фразы все 
и началось: ее Колин услышала от женщины, которая привела 
на прием умственно отсталого юношу:

— Это не сын, это мой муж.
Первым романом Колин рассказала себе не только о  том, 

чего у  нее пока нет и  чего она хотела бы и  рассчитывает до-
биться  — она вспомнила и  о  том, чего у  нее нет и,  вероятно, 
никогда не будет. Неожиданно для автора рядом с темой про-
фессионализма и  независимости проступила иная, личная 
и болезненная тема: женского одиночества, страха перед жиз-
нью, безнадежно упущенных лет. Героине «Тима» ниспослано 
чудо, и  она сумела это чудо удержать. В  книге-то оно так, но 
разве такое может случиться с  автором? Колин, человек трез-
вый, на чудеса не рассчитывала, в  особенности на внезапный 
дар любви. В  этом смысле она давно поставила на себе крест. 
И  чтобы понять, отчего же ей не полагается любви, она взя-
лась за вторую книгу, за семейную историю в трех поколениях. 
По возрасту сама Колин попадает в младшее поколение, она — 
дочь Мэгги, а не сама Мэгги, хотя у читателя может сложиться 
иное впечатление, как потому, что Мэгги находится в  средо-
точии сюжета, так и  потому, что Мэгги написана с  интересом 
и сочувствием. Дочка странная, как бы с природным изъяном — 
холодностью, неумением любить родителей, собственнической 



____________
 12 

____________

привязанностью к  брату, страхом перед мужской любовью. 
Такой Колин написала себя, хотя, вероятно, уже тогда понима-
ла, что причина скорее в матери, чем в ней самой. Она взяла на 
себя ответственность за свой склад характера и  свои отноше-
ния с жизнью — и это спасло ее, когда жизнь внезапно повер-
нулась к  писательнице благоприятной, пугающе изобильной 
стороной.

«Тим» принес ей пятьдесят тысяч долларов, сумма для на-
чинающего автора даже по современным представлениям весь-
ма приличная. «Поющие в  терновнике» вышли втрое длиннее, 
и Колин рассчитывала на сто пятьдесят тысяч и покупку квар-
тиры или дома. Когда же только в Америке права были приоб-
ретены почти за два миллиона, всю концепцию постепенного 
благоразумного накопления пришлось пересматривать.

Маккалоу разом получила ту сумму, которую могла бы со-
брать разве что к пенсии, неустанно выпуская книгу за книгой 
и  деньги, по примеру той своей героини, вкладывая в  акции. 
В самом начале пути цель уже была достигнута. Можно сразу 
выйти на пенсию. Можно никогда больше не писать для зара-
ботка, если и писать — так только для удовольствия. Она имен-
но так и  поступила. С  сорока лет Колин Маккалоу сделалась 
профессиональной писательницей  — и  вместе с  тем антипро-
фессиональной, ибо она решительно отвергала грамотный ком-
мерческий совет: «Поющих в  терновнике-2» не будет, наотрез 
заявила она. У  нее, оказывается, со школьных лет была мечта 
написать как минимум по книге в  каждом из любимых чита-
телями жанров. И  она осуществила эту мечту, вместо очеред-
ной австралийской семейной саги сочинив семь томов истори-
ческих романов (попут но удостоилась докторской степени по 
истории), детективный сериал, исторические любовные рома-
ны, разнузданную «Порочную страсть», фантастику-антиуто-
пию, биографию современника, биографию одного из ранних 
поселенцев Австралии, поваренную книгу. К семейной саге она 
вернулась только в  2013  году, главным образом потому, что ее 
пленило слово Bittersweet, сладостно-горький, и  показалось 
забавным написать историю четырех сестер, двух близнечных 
пар, которые вступают в  жизнь между двумя войнами. Вновь, 
как и в «Поющих в терновнике», в «Октябрьском коне», в «Песни 
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о Трое», Колин Маккалоу отталкивается от слова и связанного 
с  ним образа  — птицы, чье сердце пронзено шипом; лучшего 
коня, приносимого в  жертву во благо города и  мира; прекрас-
ного юноши, чья красота полнее всего раскрывается в  наготе 
и смерти; горько-сладостной текстуры жизни.

Ни один писатель не свободен от некоей сквозной темы. 
Он может менять сюжеты и жанры, писать ради славы или ради 
денег, вкривь и вкось судить о природе своего дарования, но не-
что главное прорвется и утвердится. В столь разных по замыс-
лу и  назначению книгах Колин Маккалоу упорно проступает 
эпическое начало. Оно не только в размахе, не только в потреб-
ности добраться до корней и  сути, запечатлеть исторический 
момент выхода Австралии из провинциальной изоляции на 
мировую арену, превращения Рима из замкнутого на себе го-
рода в центр ойкумены, появления у греков геополитического 
мышления. Эпическое начало  — в  соединении общечеловече-
ского и  конкретного, исторического и  домашнего. Человек по 
своему нелепому устройству отталкивается и от чересчур зна-
комого (зачем мне опять про любовь, отвагу, верность дружбы, 
страх смерти?), и от «чужого» (далекая Австралия, Древний Рим, 
мифическая Троя — мне есть до них дело?). И чтобы втянуться, 
опять же требуется нечто узнаваемое (любовь, дружба, миф) 
и  обещание новизны (неведомый европейцам и  американцам 
континент, например). Как соединить это, как задать верную 
меру? Эпосом с  гомеровских времен найдено единственное 
средство: сравнение.

И чем чудовищнее и  необычнее ситуация, тем более по-
вседневное и прозаичное требуется сравнение. Жизнь Одиссея 
висит на волоске между двумя морскими чудищами, Сциллой 
и  Харибдой, и  Гомер считает уместным обозначить тот час, 
когда с грохотом извергается вода и корабль, потерявший часть 
гребцов, вырывается все же на волю, как ту самую пору дня, 
когда усталый пахарь присаживается на меже скушать свой бу-
терброд с сыром. Где тот пахарь, где суша, и плуг, и хлеб, и твер-
дая пища? Ничего, кроме бушующей бездны вокруг, и  слуша-
тели, обступившие певца, едва ли видят что-либо, кроме этой 
бездны — и вдруг, спохватившись, обводят друг друга взглядом 
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и  вспоминают плуг, запряжку быков, хлеб с  сыром, свою по-
вседневность, которая только что была воспета в  сравнении, 
в слиянии с морем и мифом.

Сравнение работает в  обе стороны. Будничную жизнь про-
славляет, книжную приближает к реальной. И возвышает, и со-
измеряет с  человеком. Этот странный образ птицы, которая 
поет, истекая кровью из пронзенного шипом сердца  — откуда 
он? Кто-то помнит его из сказок Андерсена, кто-то из восточной 
поэзии, Колин Маккалоу подает его как родной, австралийский.

Таких образов в романе очень немного. Собственно, эта пти-
ца в терновнике да пепел розы — вот главные. Их и не должно 
быть много, это ведь не украшение, а символ — точка схождения 
земного и  небесного, тот миг, в  котором осмысляется жизнь. 
И насильно символы не расставишь, эпос умышленно не сочи-
нишь — символ возникает из равенства жизни и слова, писате-
ля и героя. Эпос — высшая свобода, какая только возможна для 
человеческого творения: автор утрачивает власть над героями.

В конце саги освобождение наступило для всех персонажей 
Маккалоу, даже для ее альтер эго. Дочь сумела принять себя 
такой, как есть. Смерть единственного брата из бессмыслицы 
стала эпосом. Примирение с матерью состоялось — но не путем 
поглощения. Дочь не вернется в имение, у нее есть, пусть запоз-
дало, муж, есть любимое дело.

Герои свободны — неужели же над автором книга надсмеет-
ся? Ведь с  символичностью и  значительностью жизни можно 
переборщить, положиться на знаки и  стать их рабом. Не рас-
ставила ли себе Колин слишком четкие знаки — не расставила 
ли себе ту самую ловушку, из которой бежала? А теперь что же? 
Возвращаться к матери, жить, отбывая дочерний долг?

Скорее всего, именно этого от нее и ждали: работать дальше 
ей не было никакой надобности, вернуться, приобрести землю, 
построить дом, покоить близких  — чем не хеппи-энд. И  впер-
вые в  жизни Колин Маккалоу ощутила страх. Для одинокой 
самостоятельной женщины, построившей жизнь вокруг необ-
ходимости зарабатывать на жизнь и обеспечить себе такую же 
самодостаточность в  старости, что может быть страшнее, чем 
преждевременно сбывшаяся мечта? Нет необходимости думать 
о будущем. А значит, следует жить настоящим. Но жить настоя-
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щим она не умела и не могла. До такой степени, что пугала себя 
и вероятностью вложить деньги в дутые бумаги, пасть жертвой 
мошенников и  того пуще: выскочить замуж за какого-нибудь 
альфонса. Она ведь совсем не искушена в  жизни, не влюбля-
лась, не флиртовала. Она поверит первому же ласковому слову, 
она обманется в собственных чувствах и вместо независимости 
получит худший из всех видов несвободы  — построенный на 
лжи и самообмане брак. Ей стало так страшно, что она готова 
была даже вернуться в Австралию. По крайней мере, на знако-
мую территорию.

Но хеппи-энд не в том, чтобы разбогатеть и вернуться в Ав-
стралию. То есть хеппи-энд, может быть, и  в  этом. Но мы же 
говорим не о романе с хеппи-эндом, а об эпосе, о мере, сравне-
нии, выравнивании. Человек, написавший такую книгу, просто 
не мог, не смел бояться жизни. Если автор сумел дать свободу 
своей книге, то и книга должна освободить автора — вот един-
ственная проверка подлинности, эпос ли это или так себе, ис-
кусственный механизм. Что-то произошло в  душевном строе 
Колин Маккалоу — как и что, мы не знаем, отношения написан-
ной книги с автором еще таинственнее, чем отношения автора 
с  созидаемой книгой  — и  Колин стала целиком и  полностью 
самой собой. Той, какой ее застанут корреспонденты и спустя 
тридцать, и  спустя тридцать пять лет. Беспардонно курящей 
на крыльце австралийского ресторанчика: «есть свои преиму-
щества в инвалидном кресле, не покатят же меня в отделение». 
Не страшащейся ни боли в  спине, ни слепоты. Не желающей 
писать коммерческие продолжения, зато превратившей свою 
жизнь в продолжение собственных книг.

Делать в Америке и правда было нечего, но и возвращаться 
Колин не спешила  — как вариант, подумала она, сгодился бы 
остров. Немноголюдный остров, достаточно близко от Австра-
лии, чтобы мать можно было проведывать, и  достаточно да-
леко, чтобы жить своей жизнью. Она отправилась посмотреть 
остров Норфолк — и осталась там жить.

Остров Норфолк в  южной части Тихого океана англичане 
начали осваивать в конце XVIII века. Растили преимуществен-
но лен и  коноплю: Екатерина Великая отказала Англии в  по-
ставках из России, а  владычица морей нуждалась в  веревках. 


